Romans 16:23



- is the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ASPAZOMAI, which means “to greet, say hello to, give one’s regards to, pay one’s respects to.”


The present tense is a descriptive present for what was happening at that moment.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning; Gaius producing the action of sending his greetings to the believers in Rome.


The indicative mood is declarative for the reality of Gaius’ greeting.

This is followed by the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the Roman believers.  Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun GAIOS, which we transliterate as “Gaius.”  This is followed by the appositional nominative from the masculine singular article and adjective XENOS with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my host, the one who extends hospitality and thus treats the stranger as a guest.”
  “In rendering ‘host’ it may be necessary to employ a phrase, for example, ‘who welcomed and took care of us in his home.’”
  This is followed by the connective KAI, meaning “and” with the genitive of advantage from the feminine singular adjective HOLOS, meaning “whole, entire” with the article and noun EKKLĒSIA, meaning “assembly, church.”
“Gaius, my host and [the host] of the entire church, greets you.”

- is the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ASPAZOMAI, which means “to greet, say hello to, give one’s regards to, or pay one’s respects to.”


The present tense is a descriptive present for what was happening at that moment.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning; Erastus producing the action of sending his greetings to the believers in Rome.


The indicative mood is declarative for the reality of Erastus’ greeting.

This is followed by the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the Roman believers.  Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun ERASTOS, which we transliterate as “Erastus.”   This is followed by the appositional nominative from the masculine singular article and noun OIKONOMOS, which is used three ways: “(1) manager of a household or estate, (house) steward, manager Lk 12:42; 1 Cor 4:2; Lk 16:1, 3; (2) a public treasurer, treasurer Rom 16:23; and (3) one who is entrusted with management in connection with transcendent matters, administrator.”
  With this we have the descriptive or attributive genitive from the feminine singular article and noun POLIS, meaning “of the city.”  Since this genitive functions as an adjective in a more forceful way, we can also translate this “the city treasurer.”  Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” with the nominative subject from the masculine singular proper noun KOUARTOS, which we transliterate as “Quartus.”  With this we have the nominative of explanation or appositional nominative from the masculine singular article and noun ADELPHOS, meaning “the brother” or “fellow-believer”
“Erastus, the city treasurer, greets you, also the brother Quartus.”

Rom 16:23 corrected translation
“Gaius, my host and [the host] of the entire church, greets you.  Erastus, the city treasurer, greets you, also the brother Quartus.”
Explanation:
1.  “Gaius, my host and [the host] of the entire church, greets you.”

a.  There are four men named Gaius mentioned in the New Testament.



(1)  Gaius from Derbe Acts 20:4, “And he was accompanied by Sopater of Berea, the son of Pyrrhus, and by Aristarchus and Secundus of the Thessalonians, and Gaius of Derbe, and Timothy, and Tychicus and Trophimus of Asia.”



(2)  Gaius from Macedonia, companion of Paul in Ephesus, Acts 19:29, “The city was filled with the confusion, and they rushed with one accord into the theater, dragging along Gaius and Aristarchus, Paul's traveling companions from Macedonia.”



(3)  Gaius from Corinth, baptized by Paul 1 Cor 1:14, “I give thanks that I baptized none of you except Crispus and Gaius,”



(4)  The man to whom 3 Jn was addressed, 3 Jn 1:1, “The elder to the beloved Gaius, whom I love in truth.”

b.  “As Paul wrote this Epistle from Corinth, it is probable that this Gaius is identical with  Gaius, whom Paul baptized at Corinth (1 Cor 1:14).”


c.  According to this verse the Corinthian church was meeting in the home of Gaius and this was also the home where Paul stayed while in Corinth.  This means that Gaius was probably one of the leaders of the church.  He was probably quite wealthy to have a home large enough that the church could meet there, and he was trusted by Paul.  All of this adds up to the fact that he was probably a mature believer, as is everyone else mentioned in this chapter.


d.  Gaius is permitted to send his greetings along as one of the leading representatives of the Corinthian church.  Notice that there was no split between the Roman and Greek churches.  That did not happen until arrogance infiltrated the Church and dissension took over on a massive scale.
2.  “Erastus, the city treasurer, greets you, also the brother Quartus.”

a.  Next we have another significant mature believer in the Corinthian church, Erastus the city treasurer.


b.  Being the city treasurer meant that this individual had so much honesty and integrity he was not only trusted by Paul, but also by his fellow citizens of Corinth.


c.  Being the city treasurer of Corinth was like being the city treasurer of Las Vegas.  There was a lot of money flowing into the city and being handled by Erastus.  He had to have the utmost of integrity to be entrusted with such a responsibility.


d.  But even more so than his responsibility as a city official, he had been entrusted with the friendship of the apostle Paul.  He too was a mature believer and received the honor from the Holy Spirit of being able to send his greeting to the Roman church.


e.  “He is given the title “city treasurer,” and is probably the same Erastus mentioned in a Corinthian inscription as ‘procurator of public buildings.’  He is one of Paul’s helpers who accompanied Timothy from Ephesus to Macedonia (Acts 19:22).  He is also the one who “remained at Corinth” (2 Tim 4:20).  Although Erastus was a common name, all three could be the same Erastus, since both the Erastus who was the city treasurer of Corinth in Rom 16:23 is also connected with Corinth in 2 Tim 4:20 and his mention with Timothy in Acts 19:22 is a connection with his mention in the letter to Timothy.  The latter connection is strengthened by the absence of any qualifying description, which might be expected with so common a name if different individuals were meant.”


f.  This tells us that Erastus had continuing service to Paul and connection with Timothy.  He was certainly part of Paul’s team.


g.  The final greeter is a fellow-believer named Quartus, whom we know nothing about.  However, being listed in this chapter with the other believers, he is the invisible hero of the bunch.  We will know all about him in eternity.
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